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False Friends in Tamil - Malayalam Languages
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TEACHING OF AFFIXES ON VOCABULARY LEARNING
OF TAMIL

S. THENNARASU

Abstract

The present study is deal with most frequently occurring affixes
and their importance on vocabulary learning and teaching of Tamil
students, Vocabwlary is a fundamental basis of every sentence in every
language. Students ' vocabulary knowledge can be advanced through a
wariety of technigues. One of the most popular strategies in vocabulary
learning supported by many researchers is using affix knowledge
(Fotokian, M. & Rahmatipasand Z. 2015) which can assist learners in
leaming unfamiliar words. Therefore, this study investigates different
affies for vocabulary learning of Tamil based on a 20 million words of
Tami/ COrpus.

(Keywords: affixes, learning, teaching, corpus, vocabulary)
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DEVELOPING AN ELECTRONIC MOBILE DICTIONARY FOR TAMIL,:
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A CORPUS - BASED STUDY
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Abgtrirct

This study aims to discuss the issues in developing an electronic mabile dictionary
hased on Tamil Carpus of Singapore, THis {5 @ wmigque dictionary that we present here
far Tamil with three layers. The mohile based dictionary that we develop would be
very much useful for the learners, leachers and vesearchers of Tamil. Thiz paper also
discusses some of the issues ot rose during the compilation of the frequency based
digtionary.
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1. Introduction
op 50k words mobile dictionary for Singapore

The aim of this paper is to devel
Tamils, Singapore {5 one of the countries in Southeast Asia which has Tamil, English, Malay™
and Chinese es official languages. English is the most common language in Singapore 5o all

people speak, read and wrile English but Tamils in Singapore dre losing their knowledge of
reading and writing and there is a need to improve their knowledge of Tamil, So the present
mohile dictionary that we develop for Tamil language will cerlinly be a support and help for
the learners of Tamil in Singapore in particular and all over the world in general. Sedelow,
Sally Yeates (1985) in his articles on Computational Lexicography guotes Alsn Walker Read
notes that "the compilation of a dictionary is lexicography, lexicology is a branch of
linguistics in which, with the utmast scientific rigor, the theories that lexicographers make Use
of in the solution of their problems are developed" (Read, 1983},

Lexicans are now being given considerable attention both by pure and applied
linguists. As the technology has advanced, there is assumption about the value of automated
dictionaries, which would enable students to access them from terminals not only for
wraditional help such as spelling and definitions, but also for enlightened word games intended
1o enhance "sensitivity 1o alternative mennings of words™ (Miller 1979). Lexical 5
provide more flexible tnd rapid access o much larger bodies of word
linguists are giving more attention to this aspect of their discipline, e
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Collocation in CIIL Corpus: Implications for Language Teaching
and NLP

Thennarasu, 5.

1, Intreduction

Collocations are a feature of natural languages that are not well addressed by
current Tamil language teaching and current models used for NLP. Language is
full of word combinations that occur mere frequently than expected {Joachim
Wagner, 2008). The scholar Graeme Kennedy has stated that Palmer (1933) is one
of the most influential English language teaching specialists of the 20" century,
who adopted the term collocation for recurring groups of words. He defined a
collacation as "a sueccession of two or more words that must be learned as an
integral whale and net pieced together from its compenent parts” (e.g, Tamil.
talaimiol afuvalakam ‘chief office’, malai vélai ‘evening time'etc,). Palmer went so
far as to suggest that even a "selection of common collocations... exceeds by far
the popular estimate of the number of single words contained in an everyday
vocabulary." The possibility that there are many more collocations to learn than
there are words in a language perhaps helps explain why learning a language
usually takes so long in comparison with ather complex learning tasks.

Palmer's (1933) pioneering work on collocations in English language teaching
was paralleled in different branches of the language sciences. Among a number
of scholars who took account of the phenomenon of collocation, Firth (1957)
emphasized the importance of both linguistic collocation and situational context

for the description of languages in his maxim, "You shall know a word by the
company it keeps!,

Corpus-based evidence was used by Sinclair (1991) to support what he called the
idiom principle in language learning and use (characterized by the use of
routinized combinations of words in speech and writing), and to highlight the
neglect of collocations in the theary and practice of English language teaching.




